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Annomayusn. CTaThs NOCBAIICHA U3YYCHHUIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEH
HAaWMEHOBAHWI JUIl B CICHUAIBHON JIeKcuKe cdepsl MpaBa. MarepuanoMm JUis aHaINA3a
MOCIY XU  CYIIECTBUTEIbHBIE W  HOMHUHATUBHBIE  CIIOBOCOYETAHUS CO 3HAYEHUEM
[[eJICHAPABJICHHO JEHCTBYIOMIETO CyObeKTa, MPUPABHUBAEMOI'O0 K YEIOBEKY, M3BJICUCHHBIE
METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH W3 COBPEMEHHBIX AHTIOSI3BIYHBIX IOPHAMYECKHX clioBapeil. B
CTaThb€ pacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI U CpPEACTBA HOMHUHALIMM TEPMHUHOB U
npodeccCHoOHaANIU3MOB CO 3HAYEHHEM JNula: MOP(HOIOTHYECKHUI, CHHTaKCHYecKuid, Mopdosoro-
CUHTAKCHYECKHI W JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKW. BpIsBIeHb Hanboliee pacmpoCcTpaHEeHHbBIS
CTPYKTYPHBIE MOJIEJIM MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB. [IpennpunsaTa nonpITka CEeMaHTHYECKOMN
KJIacCU(UKAIMU JTAHHOTO TIjlacTa CIEeNHANbHON JIEKCHKH, YMOPSAOYCHHOW B BHUJAE JIEKCHKO -
CEMaHTHUYECKUX PsIOB. AHAIU3 JIEKCUKOTpapUYECKOro Marepuala MOo3BOJISIET cliejaTh BBIBO,
YTO HAUMEHOBAHHU S JINI] 3aHUMAIOT B aHTJIMHCKOM IOPUINYECKOM MOIBSI3bIKE 0CO00€ MOI0KEHHE!
OHU MMEKT OJKCIUIMLUTHBIE JCPUBATUBHBIC XAPAKTEPUCTUKU U OTIMYAIOTCA CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKUM  pa3HooOpasueM. lccienoBaHwe TPU3BAHO yriIyOUTh  CYIIECTBYIOIIHE
MPEACTaBICHUS O CPEJICTBAX TEPMUHOJIOTMYECKON HOMHHAIUM U CIlOco0ax ClIOBOOOpa30BaHUS
JIEKCUKH SI3bIKA JIJISl CTIeMaibHbIX Leneid. KpoMe Toro, MaTepuansl U pe3ysibTaThl UCCIEI0BaAHUS
MOTYT OBITh TIOJIE3HBIMH [UISI JAIBHEHIIETO M3Y4YCHUS IOPUJIMYECKOW TEPMHUHOJIOTHH,
CUCTEMAaTU3aI1H €€ JIEKCUKOTpa(uyecKoro onucaHusl.

Knrwoueevle cnoea: rpuadueckass TEPMHUHOJOTHS, S3bIK JUIsl CHEUHAIBHBIX IIEJeH,
TEPMHUHOJIOTMYECKasi HOMUHALU A, HANMEHOBAHUS JIUL]
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Abstract. The article is dedicated to examining the structural and semantic characteristics
of names of individuals in the specialized vocabulary of the legal field. The materials for the
analysis are nouns and nominative word combinations with the meaning of a purposefully acting
subject, equated to a person, extracted through the method of continuous sampling from modern
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English-language legal dictionaries. The article discusses the primary methods of term and
professionalism nomination related to individuals: morphological, syntactic, morphological-
syntactic, and lexico-semantic. The most common structural models of multicomponent terms are
revealed. An attempt to semantically classify this stratum of specialized vocabulary is presented
in the form of a lexico-semantic series. The presented material allows us to conclude that names
of individuals hold a unique position in the English legal sublanguage. They possess explicit
derivative characteristics and exhibit structural and semantic diversity. The study aims to enhance
current understanding of the methods of term-formation and word-building in languages for
specific purposes. In addition, the materials and results of the study can be useful for further
studying legal terminology and systematizing its lexicographic description.

Keywords: legal terminology, language for specific purposes, terminological nomination,
names of individuals
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BBenenue

B mnocnennue roanl HaOMIOAETCS 3HAYUTEIBHBIM WHTEPEC JUHIBUCTOB K
M3y4YEHUI0 0COOCHHOCTEH HOPHUAMYECKON TEPMHUHOJOTUA U CIEIUATIBHON JICKCUKH
chepbpl TpaBa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bIkaXx. Ocoboe BHUMaHHE YIEIACTCA
cmerurKe s3bIKa IpaBa B COCTaBe oOmenureparypHoro s3eika [1, 2],
TEOPETUYECKUM OCHOBAM aHaJiM3a HOPHUIUYECKONM TepMHUHOJOrUM [3], a Takxke
MexaHu3MaMm ee popmupoBanus [4, 5].

N3ydeHue CTpyKTypbl U CEMAHTUMKH CYHIECTBUTEIIBHBIX M HOMHHATHUBHBIX
CIIOBOCOYETAHUN CO 3HAUYCHHEM JIMI]A B AHIJIMKACKOM NOABS3bIKE cephl mpapa
3aCIyKUBAET 0CO00ro BHUMAHUS B paMKax IMpoOJIEMATUKN UCCIEIOBAHUS SI3bIKOB
IUIsl CTIELUATIbHBIX LENEH U, B YaCTHOCTH, OHOMACHUOJIOTUYECKOTO TEP MUHOBECHUS
[6].

AKTYaJIbHOCTb TEMBbI UCCIICIOBAaHMSI O0YCIOBJICHA TEM, YTO HAMMEHOBAHUS
JIAIT TIP €AICTABIISIOT COOO0M OOMIMUPHBIN M HEJOCTATOYHO M3YYCHHBIN KJIACC €TMHMII
CHeNWaIbHOW JIEKCHKH, 00O03HaYaromeld JHIl 1o poay HX mpodeccnoHalIbHON
JeITENbHOCTH B cdepe MpaBa, yIacTHIO B CyJeOHO-TIPOIECCYaTbHbBIX JIEHCTBHSIX,
I'p aXXIaHCTBY, 00513aTEILCTBAM U JOTOBOPaM, aIMUHUCTPATUBHO -MPABOBBIM HOP MaM
u 1.1 IIpu »>TOM aOCTpaKTHBII CEMAHTUYECKHII KOMIIOHEHT ‘IUI0’ B pamKax
Op UIMYECKON JIEKCUKH AHTJIMHUCKOTO f3bIKA MOXET MOHUMAThCA HE TOJIBKO Kak

‘TpakIaHuH, CyObeKT Tpaxkaanckoro mpasa’ (natural person, individual), Ho u kak
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‘00beauHeHue Uil (OpraHu3aius), IBISIOMINXCS CyOBEKTOM IpakJJaHCKUX MPaB U
obsi3annocteli’ (artificial person, legal entity).

O0beKTOM [JAaHHOTO MCCIENOBAaHMUS MOCIYXWIHM HANMEHOBAaHUS  JIULL
(cyirecTBUTEIbHBIE 1 HOMUHATUBHBIE CJIOBOCOYETAHMUS ) B COBP EMEHHOM aHTJIUHCKOM
A3bIKE  CO  3HAUEHHMEM  ILIeJICHANpPaBIEHHO  JEHUCTBYyIOUIEro  CyObeKTa,
TP Up aBHUBAEMOT'O K YEJIOBEKY.

MaTtepuajoM s aHalnu3a MOCTYXWI KOPIYC HAMMEHOBAHUN JIUIl OOIINM
o6beMoM 450 TeKCUYeCKUX €IUHUIL, COOpaHHBIN METOIOM CIUTOIITHOM BRIOOPKH U3
COBPEMEHHBIX  CHEIHMAIM3UPOBAHHBIX  JICKCUKOTPpAa(UUECKHMX  HCTOYHHKOB.
HNcnonp30BainCcb B OCHOBHOM TOJIKOBBIC, SHIMKIONEAUYECKUE, BYSI3bIYHBIC
CJIOBApH U CHpaBOYHUKH, KaK Ha OYMaKHbIX, TaK U Ha DJIEKTP OHHbIX HOCUTENSAX. B
YaCTHOCTH, OBUIM MCIOJb30BaHbl CEAbMbIE H3JIaHUS IOPHUIMYECKUX CIIOBap e
u3narenbetB Oxford u Longman, nojiHOCTI0 OOHOBIICHHBIC C YUETOM U3MCHCHUH B
3aKOHOJATENbCTBE U Cy/ICOHOM Mp akTHKe Benukoopuranumu.

Henn paboTel 3akiatoyaercs B OMNHCAHUHM CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKUX
O0COOEHHOCTEW CHENHATbHBIX JICKCHUECKUX €IUHUIl chepbl MpaBa CO 3HAUYCHHUEM
«HaumeHnoBanusi (Ha3BaHMWs) JUI» B COBPEMEHHOM AaHIJIUWCKOM S3bIKE U B
BBISICHCHHUM TIPOJYKTUBHOCTM TE€X WIM UHBIX CPEACTB TEPMHUHOJOTUYECKOU
HOMMHAIWU. J1J1s1 p eau3aliuy NoCTaBICHHOM eI HEOOX0JTMMO P €IIUTh Psij] 3aaad4,
a IMEHHO:

1) paccMoTpeTh MECTO HAMMEHOBAHUH JIUI] B 0P MANYECKOU T€Pp MUHOCUCTEME
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

2) omnpeneauTh CEMaHTHYECKHME OCOOCHHOCTH HAWMMCEHOBAHHWM  JIHII,
P €ICTABJICHHBIX B IOp UJIMYECKUX CIIOBAPSIX;

3) oxapakTepu3oBaTh OCHOBHBIE CHOCOOBI W CpEICTBA HOMHUHAIIUU JIUIL
IOp UIUYECKOU chep bl aHTTTUHUCKOTO A3bIKA.

TeopeTnKo-MEeTO10JIOTHYECKOM OCHOBOM HMCCIIENOBAHUS MOCIYKWIH TPYIbI
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOSKHBIX YUeHbIX B 00actu TepmunoBenenus (C.B. ['punes-
I'puneBuy, 3.A. Copokuna, B.M. Jleituuk, JI.C. Jlotre, A.B. Cynepanckas u ap.) u

topucnunrsuctuku (H.J1. I'ones, H.b. JleOenesa).
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B nensx peanusanyy MNOCTaBICHHBIX 3a/lad HamMu ObUIM HCIIOJIb30BaHbI
CIIENYIOLIE METOAbI: METOJ CTPYKTYPHOTO aHajan3a TEPMUHOJOTUYECKUX €IHHHIL
JUIs BBISIBIIEHUSI CIIOCOOOB TEPMHUHOJIOTUYECKONM HOMHHALMU, METOJ| aHalin3a
CJIOBapHBIX Je(UHUIUN U KOMIIOHEHTHBIN aHAJIU3.

HayuHast HOBH3HA HCcClIeIOBaHUs OIP €/1EETCS TOCTAHOBKOMW P 0OJIEMBI: B
pabotre  BIEpBbIE MPOBOJWUTCS  WHBEHTApU3alMsl  HAaUMEHOBAaHUM  JIUL,
NP EACTABICHHBIX B CHEUUATU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOTPAPUUECKUX MCTOYHHUKAX,
Ip eANp UHUMAETCS TONBbITKA KOMIUIEKCHOTO HCCIEAOBaHUS CIIOCOOOB CO3JaHUs
IOPUIMYECKMX TEPMHHOB M MNPO(ECCHOHATIN3MOB CO 3HAYEHHEM JIMIA U MX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYECKOTO aHAJIN3a.

Teopernyeckasi 3 HAUMMOCTD P a0OTHI 3AKITFOYAECTCS B TOM, UTO €€ P €3yJIbTaThl
MOTYT TMOCIYXXWTh JAJBHEHIIEMY OINUCAHUIO M CUCTEMATU3ALMH 0P UIUYECKOU
TEPMHUHOJIOTUHU, Pa3BUTUI0O TEOPHUHU TEPMHUHOJIOTHYECKOM HOMHHAIMHU, MO3BOJIAT
OTIPENETUTh JepHUBAIMOHHBIN TMOTEHIIMAT MOJEICH 00pa3oBaHUS TEPMHUHOB CO
3HAYEHUEM JIHIIA.

IIpakTyeckasi LEHHOCTh palOTBl BUAUTCA B TOM, YTO H3Y4YEHHUE
Bap MATUBHOCTH IOP UIMYECKUX T€P MUHOB U NP 0(heCCHOHATM3MOB CO 3HAUEHUEM JIULIA
MO3BOJIIET CUCTEMAaTU3UPOBATh UX JIGKCUKOIpaduueckoe onucanue, d3hdexkTuBHee
OCYIIECTBJIATh  IIEPEBOJ ~ 3TUX TEPMHUHOB, TOBBIIATH PE3YJIbTATUBHOCTH
MEXIYHAp OJJHOM KOMMYHHKAUMU B c(hep e Iop UCIP yACHIUH.

O01mas xapakTepuCTHKA COCTaBa HAMMEHOBaHUM ML cepbl MpaBa

Kak u3BecTHO, rOpuauMyecKkass TEPMHUHOJIOIMS B AHTJIMKWCKOM SA3bIKE IpaBa
o0JlajaeT CBOMMHU OCOOEHHOCTSIMH, K KOTOPBIM OTHOCST OJHO3HA4YHOCTh U
CTaHIAPTU3UPOBAHHOCTb, HEOOXOJWUMBIE IJIsI TOrO, YTOOBI  UCKITIOYUTH
JIBY CMBICIIEHHOCTb M HEOJTHO3HAYHOCTh MHTEP IPETALMK 3aKOHOB U IIP aBOBBIX AKTOB.
MHuorue ycTogBIIMecs OOUICAHTIIUHCKUE TEPMHUHBI OBLIM 3aUMCTBOBAHBI U3
JATUHCKOTO U (P aHIy3CKOTO SI3BIKOB, YTO OOYCIOBICHO UCTOP MYECKUM BIMSTHUEM
PHUMCKOTO U (pp aHILy3CKOI0 ITpaBa Ha P aBOBYIO CUCTEMY BennkoOpuTaHUM U p yrux

AHTJIOA3BIYHBIX CTPaH.
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K o0meynotpeOuTeNbHBIM OPUAUYECKUM TEPMUHAM OTHOCATCS TEPMUHBI,
KOTOPBIE B paBHOM CTENIEHU UCIIOIB3YIOTCS B pa3roBOPHOM PEUH, B XY105KECTBEHHOM
Y Hay4YHOU JuTepaType, B JEI0BBIX JOKYMEHTaX W B TOM YHCJE B IOPUIUYECKOU
Hayke U mpakTthke. B.A. ToJicTHK oTMedaeT, 4TO «3TH TEPMHUHBI COCTABIISIOT
OCHOBHYIO 4acTh (110 mojcueram yueHbix 10 80%) TekcTa HayuyHbIX pabOT U TeKCTa
IOpUIWYECKUX JOKYMEHTOB. OHH yHoTp e0sI0TCS B OOBIICHHOM, OOIIEN3BECTHOM
CMBICII€, TIOATOMY MPOCTHI U OOmMEnOoHATHB [7]. K HUM MOXHO OTHECTH TaKHe
HaMMEHOBaHUs JHI, Kak authority, citizen, witness, employee u psng npyrux.
CrnenyanbHble 0P UIUYECKHE TEPMUHBI BBOJITCS B COCTaB IOPMAUYECKOUN JICKCUKHU
3aKOHOJATENEM U HOPUAUYECKON TOKTPHUHOU Y UCHOJIB3YIOTCA JIJIsi HAUMEHOBAHUS
TOTO WJIM MHOTO ropuaudeckoro noustus (plaintiff, defendant, suspect, accused).

B To e Bpems, HE0OOXOIWMO pa3ivyaTh OOIICAHTIIMHCKYIO IPaBOBYIO
TP MUHOJIOTHIO, B KOTOP O MPUCYTCTBYET Bap MATUBHOCTh TEPMHUHOB, U, C APYTOU
CTOpOHBI, HAIIMOHAJIBLHO-TIPABOBBIC TEP MUHOCHCTEMBI, B KOTOPHIX 3a TEp MHUHAMH
3aKpeIJICHO CTPOro 3a(uKCHpPOBAHHOE TMPaBOBOE TMOHATHE. HarmoHanbpHO-
KyJbTypHas cnenuduka mp osBIsSeTCsS NPU 0003HAYEHUH aHAJIOTUYHBIX TP aBOBBIX
MOHSITUI B TEp MUHOCUCTEMAX p €TMOHAJIbHBIX Bap MAHTOB aHTJIMKUCKOTO s3bIKa. Tak,
HAIp UMEP, opucm, SBIISISACH OJTHAM U3 0a30BbIX TEp MUHOB, 0003HAYAIONTUX JTUIIO TIO
npodecCHOHaIbHON JIeATeTbHOCTH B cepe mpaBa, B aMEpHUKAHCKOM BapHUaHTE
aHTJIMACKOTO s3bIKa Yallle BCEr0 DKBHMBAJICHTCH TepMuHaM lawyer u attorney, B
OputanckoMm BapuanTe — SOlicitor u barrister, B motnanackom — advocate.

[IpakTueckn Bce aBTOPBI HMCCIEIOBAHUM, IMOCBSIUICHHBIX HAIMOHAJIBLHOU
cnenuduke sS3bIKa MpaBa, XapaKTepHU3yIOT KATETOPHI0 «HAMMEHOBAHUS JIMID) Kak
OAHYy W3 HaubOoyjee OOMMUPHBIX MW 3HAYUMBIX BO BCEX IOPHUIUYECKHUX
Tep MUHOCUCTEMAaX. AHAIN3 JIEKCHKOTP a(h)UIEeCKUX MCTOYHHUKOB TO3BOJIMI CACIAThH
BBIBOJI O YpPE3BBIYAMHOW MHOTOYHUCICHHOCTH, CEMaHTUYECKOW APOOHOCTH H
HEOJTHOP OJTHOCTH HOMHUHAINI CyOBEKTOB JICHCTBUS, TP P ABHUBAEMBIX K YETOBEKY.
Knaccuduxanyst HauMeHOBaHUM JIUIL ITP OBOIMIIACH C YUETOM MX TP UHAJICKHOCTH K
TOMY WJIH MUHOMY JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKOMY PNy C ILEIbI0 WX CUCTEeMaTU3allUU.

JIeKkCHKO-ceMaHTUYeCKUM paAa MOHUMACTCA KdaK «KOHCUHAA CAWHHUIA JICKCHUYCCKOT'O

ISSN 2712-9519. JUHI'BUCTUKA 11 OBPA3BOBAHMUE. 2024. Tom 4 Ne3(15) 88



Apc€Ba, KOTOpPOC O6’b€I[I/IHSIeT B ceOe CJIOBO3HAUYCHUA, HAXOOAIIUECA B OTHOIICHUAX
HEIIOCP GILCTBCHHOﬁ CEMaHTHYECKOM 0JIM30CTH 1501851 HCIOCP CACTB CHHOH
CEMaHTUYECKOW MpoTuBonocrasieHHoctw» [8, c¢. 10]. Ilo sromy npuHIMIY
HAaMMCHOBAHUA JIMI, YYAaCTBYIOIIMX B IOPHAWYCCKHUX IIpOoICeCCax, MOTYT OBITH
pa3aciicHbl Ha HCCKOJIBKO KaTeFOpI/Iﬁ B 3aBHCHMOCTH OT HX pPOJH, CTaTyCa H
¢byskmuii. Cpenr OCHOBHBIX JIGKCMKO-CEMAaHTHUYECKUX PSTOB HAMMCHOBAHHM JIHII
MO>KHO BBIJIEIIUTE CIIEAYIOIINE:

1) mo mpodeccHoHaNbHOW NPUHAISKHOCTH M 3aHUMAEMOM JOJDKHOCTH,
nanpumep: legal consultant, international lawyer, company lawyer, attorney,
arbitrageur, mediator, paralegal, legal assistant, notary, prosecutor, judge,
caseworker, probation officer, counselor at law, private detective, coroner, public
prosecutor, legal scholar;

2) TI0 OTHOIICHHIO K TPaKJaHCTBY, OTHECEHHOCTH K MECTY YKUTCIbCTBA MU
BpeMeHHOTO TipeObiBaHus: Citizen, adopted citizen, native-born citizen, refugee,
displaced person, resident, nonresident, migrant, immigrant, alien;

3) no BiageHuIo (HEBJIAICHNIO) COOCTBEHHOCTHIO, UMYIIIECTBOM M KAITUTAJIOM:
shareholder, outside shareholder, minority shareholder, stockholder, majority
stockholder, owner, possessor, proprietor, holder, proprietress, homeowner,
freeholder, landlord, landlady, owner-operator;

4) o OTHOIICHHUIO K TIOJYYCHHUIO CPEJICTB cyniecTBoBanus: dependent, retiree,
retired, pensioner, rentier, beneficiary, annuitant, recipient of funds, scholarship
holder, full-time employees, non-exempt employees, independent contractors;

5) mo oTHOIIEHHWIO K IUTIaTeXaM, BbIIIaTaMm, BKiagam: bankrupt, depositor,
debtor, depositor, deposit holder, borrower, mortgagee, pledgee, investor, bailee,
billholder, creditor, taxpayer, defaulter, payer, policyholder, insured, insurer,
general creditor, judgement creditor;

6) Mo OTHONICHUIO K 00S3aTENBCTBY , IOPYYHTENBCTBY, OTEKE, HACICIOBAHUIO:
receiver in bankruptcy, official receiver, trustee in bunkruptcy, bargaining agent,
beneficiary of a trust, beneficiary of a will, principal, holder in due course, executor,
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stakeholder, testator, debtor, counterparty, heir, testator, guardian, attorney, trustee,
guarantor, assignee, encumbrancer, intercessor, creditor of estate;

7) 1o OTHOIIICHHUIO K 3aKOHY, ITPaBy, cyay: suitor, court reporter, oath-helper,
bailiff, plaintiff, defendant, defendant in error, principal defendant, witness, adverse
witness, res gestae witness, voluntary witness, juror, guardian ad litem, pleader,
actor in a legal proceeding;

8) mo OTHOIICHHWIO K MPOTHBO3AKOHHOMY [EHCTBHMIO, IIPECTYIUICHHIO!
cybercriminal, habitual criminal, embezzler, petty thief, arsonist, assailant, burglar,
mugger, fraudster, murderer, assassin, attacker, bigamist, gangster, pickpocket,
adulteress, blackmailer, smuggler, vandal, forger, scammer, hacker, phisher,
accessory, accomplice, associate, innocent bystander;

9) mo COCTOSIHMIO HECBOOOJBI M OOCTOSATENLCTBAM €€ OTpaHUYCHHUS
(3axmroueHue, apecT, HCIOJHEHHE mpuroBopa). inmate, low-security inmate, jail
inmate, prisoner of war, provincial prisoner, city prisoner, municipal prisoner,
political prisoner, prisoner of conscience, captive, convict, detainee, hostage,
prisoner, detainee, civilian internee.

Cnoco0b1 HOMUHALIMH JHII chepbl MpaBa

Hawuboiee pacIpoCTp aHEHHBIM TUIIOM MOD OJIOTUYECKOTO
TepMI/IHOO6pa3OBaHI/IH HaMMEHOBaHUH JIM, B IOpPII[H‘lCCKOﬁ JIEKCUKE SABJISACTCA
cybdukcanus. Cornacno uccinenoBanuto A.C. XakumMoBOH, B O0JIBIITUHCTBE CI1y4YacB
Tep MUHBI JIUIa 00P a30BaHbI C TOMOIIBIO Cy HPHUKCOB -€I ¥ -OF OT TJIar0JIbHBIX OCHOB,
HMCIOIIUX TEepMHUHOJIOTHYeCKoe 3HaueHue [9]. HccnmemoBatenb OTMEYaeT
CMHOHUMHMYHOCTh BBIIIIEHa3BaHHBIX Cy(h(UKCOB, HO oOpalnaeT BHUMaHHE HA UX
SHAYUTCIBbHBIC P a3JIMYHUA B IINIAHE ITP O AYKTUBHOCTH IIP MMCHHUTCIIBHO K FOP HI[HHGCKOﬁ
nekcuke. Tak, cydduKC TepMaHCKOTO TIPOUCXOXKAeHUs (-er), Oyayuwm
IIUP OKOYIIOTPEOUTETbHBIM U TP OAYKTHUBHBIM CyHHUKCOM 00IIEYTIOTP €OUTETHLHOTO
CJI0Baps, 4aCTO HMCIIOJb3YCTCA OJIA O6p330BaHI/ISI TCPMHHOB CO 3HAYCHUCM JIMIIA B
IOpUIMYECKOW TepMuHONIOTHH, Hampumep: pleader ‘sammrauk’, absconder —
‘YKp BIBAIOIIUICS OT cyjzia’, COnveyancer — ‘HoTapuyc, BEAYILHII Aena Mo nepeaaye

umyniectsa’. B To ke Bpems, cyPppuKC pOMAHCKOrO MNpOUCXOXkIeHus (-0r) B
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0P UMY ECKOM Tep MHHOJIOT MM XOTS 1 UMEET IITUP OKOE pacrpocTp aHeHue (prosecutor
‘OOBMHHMTENIB’, JUFOr — TPHUCHKHBIMA, SUILOr — wuCTel), OJHAKO CO CTOPOHBI
TP OAYKTUBHOCTH BECbMa OTpaHu4eH [9].
CyOBbeKThl P aBOBBIX OTHOIIICHUI JTOCTaTOYHO peryaspHO

P OTUBOTIOCTABIISIIOTCS € TMOMOIIBIO CYyPQPUKCOB -€r M -€€, BbIPaXKAIOUUX
COOTBETCTBEHHO AaKTHBHBIM W TACCHBHBIA OTTCHKH 3HAYCHUS. AHamM3
JIEKCUKOTPa(hUICCKUX HCTOYHUKOB ITO3BOJIMJI BBISIBUTH JIBEHAIATh IMAp TaKUX
CII0BOOOpa30BaTeNbHBIX KOHBEP CHBOB, 3 UMEHHO:

1) assignor ‘mumo, mepeparomiee MnpaBo CcoOCTBEHHOCTH — assignee

‘TIp aBOIIP €EMHUK, [P MHUMAIOLUNA COOCTBEHHOCTD

2) bailor ‘aumo, ornaroiee Bellb B 3aBHCUMOE Jepikanue’ — bailee ‘muro,

OCYUIECTBIISIOIIEE 3aBUCUMOE JIepKaHHE ;

3) optioner 'muro, mpemocTaBisAollee OMIHMOH’ — Optionee 'moaydvaTenb

OMIIMOHA';

4) grantor ‘auro, mep efaroliee mpaBo Ha YTO-I1u00 apyromy iuiy’ — grantee

‘MUIO, K KOTOPOMY TIEP €XOIUT MPABO Ha YTO-JIHOO0’;

5) mortgagor ‘nwuio, 3aKiaasiBaroliee COOCTBEHHOCTh' — Mortgagee ‘muio,

KOTOPOMY 3aKJaJIbIBAIOT COOCTBEHHOCTD ;

6) franchiser ‘xo3sun npuBunerun’ — franchisee ‘momy4arens npuBwiIerun’;

7) pledgor ‘3anoromarens’ — pledgee ‘3amorozanumarens’;

8) recognizor ‘auo, maroiiee oOeaHne BRIMOIHUTD YTO-TH00 ™ — ecognizee

‘U0, KOTOPOMY JIaeTcs 0OCIIaHue BBIMIOJHUTH YTO-TH00’;

9) warrantor ‘rapasr, mopyuuTear’ — warrantee ‘auio, KOTOpoMy AaeTcs

rapaHTys (MOpy4YUTEIbCTBO)';

10) employer ‘paboromatens’ — employee ‘paboTHHK’;

11) lessor ‘apenmonatenny’ — lessee ‘apenmarop’;

12) legator ‘3aBemiatenb, HaciemoaaTenb’ — legatee ‘HacimegHHMK IO

3aBEHIAHUIO .

HekoTtopsie Tep MUHBI CO 3HAUEHUEM JIMIIa, 0Opa30BaHHBIC OT OJHUX M TEX XKE

IJ1aroJbHbBIX OCHOB, HC O6p A3YIOT KOPPCIUPYIOIINX CMBICIOBBIX II4P, IOCKOJIBKY UX
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3HAYEHUsl PAa3olLIUCh B pe3yJbTaTe CEMAHTUYECKOW JepHBAIUH, HAIMPHUMED:
appointor ‘nwuiio, pacnpenensroniee HacaeICTBEHHOE UMYIIIECTBO TI0 JOBEP CHHOCTH’
u appointee ‘HazHauaemoe JUI0; OcHepHUIMap Ui’ .

3aMeTHYI0 POJb B 00pa30BaHUU TEP MUHOJIOTHUECKUX SIUHUI] CO 3HAUCHUEM
JUIa  UrpaeT  3auMCTBOBAHHBIM M3  (PpaHIy3cKoro  si3pika  cydduxc
CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX MPUYACTHN -ant CcO 3HAa4YCHHEM CyObEeKTa JACHCTBUSA,
BBIP a7Ka€MOT0 OCHOBOM, HampuMep : annuitant ‘momyuartens anayurera’, claimant —
‘ucrer;’, appellant — ‘anexsnt’, applicant ‘npocurens; 3asButens’, ascendant —
‘HacmeaHuk’, assailant ‘mamanmarommii, HamaBIIWE; CyOBEKT (IIPECTYITHOTO)
Hamnagenus’, declarant ‘3assurens’.

[Ipedukcanbhblii cioco0 0Opa30BaHUs 3HAUYUTEIBHO MEHEE NP OJYKTUBEH U
OrpaHUYEH, B OCHOBHOM, JIBYMs NpHcTaBKaMu: CO- (CO-OWNer ‘copnajnenel]’, CO-
Insurer ‘coctpaxoBmIMK’, COtrustee ‘mapTHep IO JJOBEepeHHOCTH’, CoOtenant
‘coapermarop’) u Sub- (subcontractor ‘cybmoapsmuuk’, Subpurchaser
‘mepexyninuk’, subunderwriter ‘BTOpWYHBIN TapaHT BBIMyCKa IIEHHBIX Oymar’,
sublessor ‘auro, nepenatomee B cydapeHay’).

Hawunbosnee akTHBHBIM CITOCOOOM MOTIOTHEHHSI TP MUHOJIEKCUKH, KaK U3BECTHO,
CUMTAETCS CHHTAKCUYECKUH CIOco0 CIOBOOOPA30BaHWsA, 3aKIIOYAIONIUNCT B
p eo0pa3zoBaHUU CBOOOHBIX CIOBOCOUYETAHNN B MHOTOKOMIIOHEHTHBIE T€p MUHBI. B
YUCIIC OCHOBHBIX CBOMCTB MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEP MUHOB OOBITHO YKa3bIBACTCS MX
HOMUHATUBHBIA XapakTep W aTPpUOYTHBHBIM BHUJ CBS3M BXOJAIIMX B HHUX
kommnoHeHTOB [6]. C momomplo 3TOTO criocoba oOpa3oBaHO 0ojee MOJTOBHHBI
HAaWMEHOBAHUM JIMII, 3ap ECUCTPUPOBAHHBIX B IOpMAMUYECKUX ciioBapsx. Hauboiee
pacnpoCTpaHEHHBIM BUIOM COCTaBHBIX TEP MHHOB CO 3HAYSHHUEM JTUIIA B AHTJIMICKON
IOPUANYECKOM TEPMHUHOJIOTHH SIBIISIIOTCS  CIIOBOCOYETaHHUS, IOCTPOCHHBIE TI10
CIEAYIOIINM MOJIEISIM:

1) cymiecTBUTENIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE CO 3HaueHueM Jinna (note broker
'BeKcenbHBI Opokep', signature clerk 'GankoBckuii cimyskamui, ImpoBep SFOIUI
noamuch Ha Jgokymenrax', debt collector ‘ynomHOMOYEHHBIH TO B3BICKAHUIO

3aJJ0J1KEHHOCTEN );
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2) mpunaraTelbHOE + CYIIECTBUTEIIBHOE CO 3HaueHueM Jinna (primary dealer
'mepBUYHBIA auiep’, actual holder ‘neiictButensHblil Braaener’, illegal immigrant
‘HererajJbHbIM UMMHTP aHT’, SOle proprietor ‘uHIUBUIYaNbHBIN TP SATP UHUMATEND
general administrator ‘ynpaBnsromuii UMyIIECTBOM yMEpIIEro Ha OCHOBAaHUH
JaHHBIX €My CyJIOM IOJIHOMOouMii’, apparent agent ‘nuio, KOTOpBIA B CHIY
NOBEACHNUS TPUHIMUIIAIA BOCIHPHHUMACTCS TPEThe CTOPOHOW KaK areHT
TIp MHITUIIAJIa, XOTS HE UMEET Ha TO HHU TP SMO BbIPa)KCHHBIX, HH MOJIPa3yMEBaeMbIX
MOJTHOMOYHIA’);

3) mpudacrtue + CylecTBUTEIbLHOE cO 3HaYeHneM Jyivia (adopted citizen “iauro,
NOoJy4MBIIEE HOBOE TpaxmancTBo’, Naturalized citizen ‘rpaxngaHuH 10
Hatypanuzauuu’, controlling shareholder ‘kontponup yromuii akimonep ’, assigned
advocate ‘agBokat, HA3HAYCHHBIN CYJIOM’);

4) CyIIEeCTBUTEIILHOE CO 3HAYCHUEM JIMIAa + MPEIor + CYIIEeCTBUTEIBHOC
(payer for owner 'maaTenbIMK MO OTP OTECTOBAHHOMY BeKcelTto, roHopanT', applicant
for credit 'nuro, o6parmaromieecs 3a kpeautom', holder of pledge 'aepxatens 3amora’,
tenant at will 'Geccpounsiii apennmarop’, accessory after the fact ‘yxpreiBarens’,
accessory before the fact ‘moxcrpekarens’, attorney of record ‘amBokat, ube uMs
3aHECEHO B CyJ€OHBIN IP OTOKOJI KaK Ip €ACTABISAIOIIETO CTOPOHY 1O AENy’)

5) nBa cyIiecTBUTEIbHBIX CO 3HaueHWeM Juia (judge advocate ‘BoeHHBINH
npokypop’, dissident shareholder ‘axkmmonep-nuccunent’, administrator executor
‘ My IIenp MKa34YuK-YIIp aBJISIIOIIMKA UMYIIECTBOM yMepiiero’, accomplice witness
‘cBuzeTenb-coyuactauk’, absentee landlord ‘orcyrcrByromuii JomoBIaaenerr’).

K MeHee mNPOMYKTUBHBIM MOJCISAM MOXHO OTHECTH KOHCTPYKIIMH C
npwiararenbHbiM  general B mocrmosuiuu (Solicitor General — ‘renepasnbHbIi
conucurop’, Deputy Attorney General ‘samecturens reHepanbHOro mpokypopa’,
Judge Advocate General ‘reHepanbHBIN Cybs-aJIBOKAT ), a TAKKe HAUMEHOBAHMSI,
4acTh KOTOPBIX BKIIOYAET B ceOsi HEOCBOCHHBIC 3aMMCTBOBAHHS U3 JIATUHCKOTO
s3pIKa B poJin aTpuOyTHBHOTO KommoHeHta (a@d interim appointee ‘BpemeHHO

Ha3HAYCHHBIN COTP yIHUK’, FeS gestae Witness ‘cBuaeTeNb, KOTOP bIH JIMUHO TIeP KU
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KaKoe-Tu00 COOBITHE U IOITOMY MOKET CBUAETEICTBOBATH O TOM, UTO P OU30LLJIO’,
guardian ad litem ‘omekyH 1mo Ha3HaYEHUIO cya’).

K BTOpUYHBIM 1O OTHOIIEHMIO K OIHWCAaHHBIM BBIIIE CHOCO0AM
TEpMHUHOOOPA30BaHUA MOKHO OTHECTH MOP(OJIOTr0-CUHTAKCUYECKUE CIOCOObI
HOMUHALIUW JIUIl B FOPHUIUYECKOMN JIEKCHUKE, IMpeIojaraionue CHHTAaKCHIeCKUe U
Mop domornueckue mpeodpazoanus ux ¢popm. K takoro poma mpeodpa3zoBaHUIM
CIICIYIOT, IIP €K/I€ BCET0, OTHECTH CIIOBOCIOKCHUE M a00p CBHUAIIHIO.

C nmomoIbl0 CIOXKEHUsI ABYX KOPHEBBIX MOp(EM B IOPHUIUYECKON JIEKCHUKE
o0pa3yroTcs, B OCHOBHOM, LIETbHOO(OPMIICHHbIE HAMMEHOBAHHUSA JIUI [0 MOJAENHU
N+N, rae mep Boe cyriecTBUTENIBHOE BRICTYIIACT B poiu omnpenenenus (Stakeholder —
‘3aMHTEpEeCcOBaHHAsl CTOPOHA, YYaCTHHK mpolecca; comimazenern ; shareholder —
‘neprxkarens akuuii’; stockholder — ‘akmuonep, aepxxatens akmmii’; landowner —
‘3emJIeBNIajieNiel]’) WJIM B KaueCcTBE CaMOCTOSITENIbHOTO HAaWMMEHOBAaHUS JIMIIA,
CBSI3AHHOTO CO BTOPBIM CYILIECTBUTENbHBIM COUYMHHUTEIBLHON CBA3bIO (CUStOMer-
member ‘motpebutenar — 4YiieH TOProBoro Topapwuiectsa’, manufacturer-licensor
‘P OM3BOIUTEIIb-JIMIICH3UAp’, OWNer-occupier ‘Bianaenen-apeHgaTop’, OWNer-
operator ‘Bmajernerr Majgoro Ow3Heca, KOTOPBIM TaKXe PYKOBOJHUT MOBCEIHEBHOU
JeATeIbHOCTbIO KOMIaHUM ).

AOOpeBuanusa  sBIsETCS  €ll€  OJHMM  crnocoOoM  oOpa3oBaHHA
1EIbHOO(OPMIEHHOIO TEp MMHA CO 3HAUEHUEM JIMLA B P €3YJIbTATE CIOKEHHSI OCHOB,
HO C MX OJIHOBPEMEHHBIM cokp ameHueM, Hanpumep: CCO = chief compliance officer
‘HavaJIbHUK OTJ/Iea KOPIOPATUBHOTO peryiaupoBanus u koutposs’, CSO = chief
security officer ‘pykoBoautens otaena OesomacHocT’, Sec. Leg. = Secretory of
Legation ‘cexperapr muccun’, AWOL = absent without leave ‘maxopsiuuiics B
CaMOBOJILHOW oTiyuke’. OTAeNbHBIM HMHTEpEC B IUIAHE TEPMUHOJIOTHYECKOMN
HOMMHAIUH, Xap aKTEPHOM J1JIs1 00J1aCTU MpaBa, Mp eACTABISIIOT COO0N MHULUAIBHO -
OykBeHHbIC a00peBUATYPhI HA OCHOBE JTATUHCKUX CIOBOCOYETAHUM, BHICTYTIAIOIIHE B
poJi aTpUOYTHUBHOTO KOMIIOHEHTa HauMeHoBaHuM nul (administrator CTA (cum
testament annexo) ‘aaMUHHCTPATOP HACIEACTBA C MPHIOKECHHBIM 3aBellaHueM (B

KOTOPOMHC YKa3aH AYIICIIPUKA3YNK UTHN K&B&HHGH&I{J’IG)K&H.[HﬁI[ ISP UKa34YHK)’
5
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administrator DBN = administrator de bonis non ‘mpaBonpeeMHUK yIIp aBISIOLIETO;
yIPaBJISIFOIIAN UMYIIIECTBOM yMEPIIEro M0 Ha3HAYCHHIO Cyaa’.

[ToMHUMO Tep MHHOJIOTHYECKOM JICKCHKH, B CIICIUATBHBIX JICKCUKOTPA(PHISCKHIX
UCTOYHHMKAX 3a(UKCUP OBAHBI M OTJCIbHBIC CIUHHUIIBI TP 0(hEeCCHOHATBHOM JIEKCHUKH,
MapKHAPOBaHHbIC KaK EIMHHUIBI Pa3rOBOPHOTO CTWis. IIpodeccHoHamu3Mbl H
’KapTOHU3MBI, KaK NPaBUIO, WAMOMATHYHBI, XapaKTepHU3YIOTCs O0Opa3HOCTHIO M
SMOIIMOHAJILHON  OKpAIICHHOCTbI0, KOHHOTATHBHBIM 3HAYC€HHEM, O001aaroT
HAIIMOHAJBPHO-KYJIbTYpHOU  crmenupukoi. Tak, Meabli psAx  JEKCHYECKHX
0003HaYeHHH, OO0BEIUHEHHBIX OOIIHOCTHIO JCHOTATHMBHON CEMbI, MOJYYHIHA B
AHTJIOS3BIYHOM TP O(ECCHOHATBHOM KapTOHE TMPEACTABUTEIN IOP UAHNYECKOM
npodeccun, Hanpumep: ambidexter «amouaekcrep», ambulance-chaser «moronmiuk
3a "ckop ot momoneio"», black box «uep uwrii sk, dirty shirt «rps3nast pyoamkay,
fee-chaser «oxotHuk 3a roHopapamm», fire-burner «momxuratensy, gabber
«oontyn», legal eagle «opumnueckuii open», loudmouth «xpukymn», mangsman
«MomreHHuK», shark «akyma» u ap.

Metadopwuzamus 3Ha4eHUS OOIICYNOTPEOUTEIHFHOTO CI0BA MPOUCXOJNUT HA
OCHOBE IepeHoca 1Mo accouuarmu. [Ipu JaHHOM BHJIE MEpeHOCa CXOKHE TP U3HAKH
«CBSI3aHbI HE C MOHATHEM 00 OMpEACIEHHOM SIBJICHUH, a C BBI3BAHHBIMU TEMH WIIH
UHBIMH OOCTOSTEIBLCTBAMH TIP €ICTABICHUSIMHU O HeM, accormarmsamu» [10, c. 35],
Hanpumep: Whistleblower «cBucryn» — ocBemomurens, loan shark «xpemurnas
akyjaa» — ‘pocroBuiuk’, black knight «uepHbIit pbIlIapb» — «JIUIO, KOTOPOE JeIaeT
HeXeTaTeTbHOE TP eIJI0KEHHE O TIep e1aue KOHTP OJIs AP yroil KoMIaHuu», company
doctor « roxkTop KoMInaHum» — ‘GpUHAHCOBBIN KOHCYIBbTaHT , hanging judge «cy b,
KOTOP bl OTIIPARJISCT JIFOJICH HA BUCEUILY» — ‘CyJIbs, KOTOP bl MPHOOp el IypHYIO
CIaBy 3a BBIHECEHHME CYpPOBBIX HpHUToBOpoB», lame duck «xpomas yTtka» —
‘u3bpaHHOE JOJDKHOCTHOE JIWIO, KOTOPO€ He ObUIo Tepen3dpaHo, HO KOTOpOe
TP 0JT0JDKACT UCIIOHSITh CBOM 00SI3aHHOCTH 10 UCTCUCHUSI CPOKa €ro MOJTHOMOYHIL .

HebGonpmioit  psim mpodeccHoHaIu3MOB ~ 00pa3oBaH € MOMOIIBIO
METOHUMHYECKOTO TIep eHOCa, HAalIPUMED, B P €3yJIbTaTe ep eHOCa Ha3BaHHs MeCTa Ha

cyObekT neiictBus: bench «ckambs» — cymeu, second chair «sropoit cryn» —
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‘IOMOIIIHMK ajBokaTa B cyne’, Scotland Yard — ‘anriwmiickue moJinIeicKue,
CBIIIINKHU .
3akiarovenue

Takum 0o0pa3zom, HaUMEHOBaHMS ULl cepbl MpaBa MPEICTaBISIOT cOO0OU
HEOJJHOP OJTHBIN B CTHJIMCTUYECKOM U CTP YKTYPHO-CEMaHTUYE€CKOM OTHOIIIEHUH KJ1acC
eIMHUI] CHEeUUaIbHON JEKCHKH, O00O03HAaYaloluX JHI [0 MpOoQecCHOHATbHON
NPUHAJISKHOCTY B cdepe HIOPUCHPYACHLUMH U 3aHUMAeMOM JOJIKHOCTU; IO
OTHOUIEHUIO K I'Pa’KJAHCTBY, MECTY JKUTEIbCTBA WU BPEMEHHOTO Mp eObIBAHMS; 10
BJIaJICHUIO COOCTBEHHOCTbHIO, UMYIIIECTBOM U KaIllUTaJIOM; OTHOILLIEHHUIO K MOJIY4YEHUIO
CPEACTB CYILECTBOBAHUS, IUIaTeXaM, BbIIUIATaM, W JCHEKHBIM BKJIaJaM; I10
OTHOLLIEHHUIO K 00s3aTEeNIbCTBY, MOPYUYUTEIbCTBY, OMNEKE, HACIEAOBAHUIO, 3aKOHY,
npaBy, CyJAy; HauMEHOBaHUS CyOBEKTOB MPOTHMBO3AKOHHBIX  JCHCTBHIA,
IIP ECTYIUICHUW U JIP.

OOpa3oBaHrWe TEPMHHOB CO 3HAYCHHEM JIHWIA IPEACTaBICHO OOTaThIM
apCeHaJIOM 3aKpENUBIIUXCS B SI3BIKE MpaBa CIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJIETEH.
[IpoBenenHoe uccineqoBaHue MOKa3ano, YT0O CHHTAKCUYECKUI clocoO oOpa3oBaHus
0P UMY ECKHUX TEP MUHOB SIBJISIETCSl HANOO0J1€€ P OAYKTUBHBIM B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
Bricokas MpoOayKTUBHOCTh JAHHOTO CHocoba TepMHHOOOpa30BaHUS SIBISETCS
XapaKTepHOU OCOOEHHOCThIO OOJIBLIIMHCTBA SI3BIKOB ISl CIIELMAJIbHBIX LEJIEH.
AHanu3 Matepuana noxkas3all, 4YTO YeTbIp€ OCHOBHBIX MOJIEIH ABYXKOMIIOHEHTHBIX
TEpMHUHOB CO 3HAYC€HHUEM JIMIA, MPEACTaBISIOT cOO0M HamboJiee aKTUBHYIO U
MHOTOYMCIIEHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIIIY U ABJISIOTCS CBOCOOpa3HOW OCHOBOM IJist
CO3JIaHUS MHOTOKOMITOHEHTHBIX 0P UANIECKUX HAUMEHOBAaHUM  JIMII.
TepMuHooO6pazoBaHue OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB OCYIIECTBISETCS, B
OCHOBHOM, Onaromaps cyddukcaruu. [Ipu oOpa3zoBanun 1mp ohecCHOHATU3MOB CO
3HAYEHHUEM JIULIA, XapaKTepHBIX Il HEOPUIUATBHOTO Y3yaJbHOTO YIIOTp e0JIeHus,
UCIOJIB3YIOTCS TaKhe JIEKCUMKO-CEMAaHTUYEeCKHe CIOCOObI, Kak wmeradopa u
METOHUMMUSL.

IlepcniekTHBBI HMCCIEIOBAHHUA COCTOST B MOJIEJIMPOBAHUU CTPYKTYPHI

3JIEKTP OHHOT'O YU€OHOI0 TP MUHOJIOTMUECKOTO CI0BapsI-Te3aypyca HAaMMEHOBAaHUMN
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JWI, BKJIIOYAIONIErO0 TEPMHUHBI, HMMCIOIMHEC HAWOOJIBINYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
3HAYUMOCTb B cepe npasa.

© Tpydanosa H.O., NnozemiieBa K.M., 2024
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